Translator's Note

An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale
of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas
(Choeisha, 2002)
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Currently sequestered in Nagoya’s largest peace memorial park, the Senju Kannon statue
(FF#8l51%)is displayed to the public only five times a year. An ostensible footnote to a
failed and forgotten exchange, it was a return gift from Nanjing’s oldest and most famous
Buddhist temple, sent in exchange for a towering Eleven-faced Kannon statue (-+— [0 #%
%) from the Nittai-ji in Nagoya. This gift exchange was part of an elaborate system of hu-
manitarian discourse and practices which had emerged in Japan during the internationalist
fervor of the 1920s, and which gained particular prominence in the wake of the Nanjing
massacre as a way of memorializing casualties on both sides of the conflict. While the Jap-
anese gift was eventually destroyed during the Cultural Revolution, the return gift from
China has survived. Owing to the efforts of Japanese Buddhist peace activists in the postwar
— the very same figures who were at the vanguard of Japan’s wartime Sino-Japanese
‘friendship campaigns’ — the Senju Kannon statue was installed in 1961 as the centerpiece
of Nagoya’s Peace Pavilion (*F-F{14). In the sixty years since, the monument has been a vir-
tual Rorschach for Japan’s complex reckoning with its imperial past: reviled by right-wing
nationalists as an admission of events that never happened, promoted by leftists who cham-
pion its repatriation to China, and ignored by a majority uneasy about its ties to wartime
appropriations of the concept of peace.

Mori Tetsuro’s (1928-2008) non-fiction manga novel, The Tale of the Two Kan-
nons Who Crossed the Warring Seas, tells the story of the prewar and postwar histories of
the two Kannon monuments. It takes up the story of their origins and the historical actors
behind their creation, and tracks their deployment in the wartime ‘humanitarian and friend-
ship’ campaigns in China. It then traces the monuments’ postwar fortunes, elucidating the
unusual circumstances in which one of the monuments ended up as the fugitive symbol of

Nagoya’s recovery from and reconciliation with the past. The work presents a significant
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contribution to our understanding of Japanese war history and war memory. It is one of the
very few attempts in Japanese literature to explicitly articulate and flesh out the intimate
historical relationship between Japanese pacificism and Japanese militarism. Eschewing a
top-down, state-centered narrative, it presents a rarely-told history of grassroots and reli-
gious activism during and after the war, giving us much-needed insight into the extent to
which wartime ideologies were repurposed by and woven into Japan’s postwar settlement.
The work highlights the diversity of visual cultures of war remembrance in Japan, whilst
posing difficult questions about the challenges which beset a fuller recuperation of that his-
torical memory.

The translation will be published in three parts. The first instalment introduces us
to the historical events leading up to the Japanese invasion of China and the fall of Nanjing.
The second deals with the Sino-Japanese ‘friendship campaigns’ during the war and the
events which led to the symbolic gift exchange of the two Kannon statues. The third and fi-
nal instalment brings us into the postwar period. It introduces us to the major figures behind
the construction of the Heiwa Park, showing us how they sought to repurpose the Kannon
monument from China as a symbol of Nagoya’s successful reconciliation with the past. In
lieu of an introduction to the work, a longer research essay will be published after the final
instalment. It will address the broader historical issues raised by Mori’s work, looking in
particular at the light it sheds on the longer history of Japanese pacifism and the complexity

of positions articulated therein.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Contents

S

v—.O_O@ LB st reeerennsasensansaesasnussssiosnesnsansosssassssaosasesstsonssassssssssssassssssssssssacsns

@ The Manchurian Incident -««cccoevvvnee e

)
@
@
@
®

©

P

9

From the Shanghai Incident to the events at Marco Polo Bridge -----------ceee.
The Fall of NaNjiNg -+ eeeeverrerrieemmiimiiiiiiiieee e v
The Nanjing MasSacre -« ««..««eerreeruriniireniiieniieaiinn e e
Anti-Japanese Resistance and Pro-Japanese Propaganda........................

Omjmw_m O._“ ._“jm m_®<®3|_HmO®Q —ANDJOD ....... ceerareranns eossrenesannse essvessssnnnnerentree

Passage Across the Warring E T2 7= 1

Rites Of WelCOmME o eeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii ittt ittt aes Ceeeeeaaaas .

10

48

59

N
I~

27



28

FERE A 45

161

D=

FAN

&5 < 4lce~m

-

145

125

(R)

e
I
,X\
In!
ﬁi

)
fh

114

f-
A
-
A
7{;1

@

D

-

7z

108

iy
\{i
ll

ALz,

AL
)4

90

)

_—

PR R IR B T

80



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)
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Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

’s The Tale of the Two Kannons

An English Translation of Mori Tetsuro

Visual Document

The Tale of The Two Kannons
Who Crossed The Warring Seas

Tetsuro Mori

Editor: Susumu Nagaoka
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

To be exact,r the entire urban area

in Nagoya, encompassing the first
to the third district of Chikusa ward,
was designated as one massive
burial ground.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

-|During the war,
owing to its status
as the center of
munitions manu-
-facture in Japan,
Nagoya became
the target of
sustained
firebombing by
the American
forces.

N

By the close of war in
1945, nearly a quarter
of the city had been
~reduced to a charred
. wasteland.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Their remains
were relocated
en masse to
the Heiwa Park.

In the immediate
aftermath, the
approximately
three hundred
temples and their
affiliated ceme-
-taries, scattered
across the war-
ravaged city,
posed a stumbling
block to
reconstruction.
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_| In the park,
) there is a
— flight of a

=l and

- seventeen
> | steps carved
Z linto stone,

hundred

leading up
to the

Hall of
Peace.

The Hall of Peace!

Well, that —

T

I
T,
Then, although /
the original

plan was to install Z
a symbolic tower
designated as a
'Peace Column’,

this was later

revised and

expanded into a

much grander

'Hall of Peace'.

Hmm...
| wonder
what's in
there?
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

P
In this pavilion sits a ¥

statue of a Thousand-
Armed Goddess of Y

Mercy which was sent // ’
from China during the
war.

The Goddess
of Mercy is

in there.

/

SN

Its history is recorded here.
It was a return gift, given in
exchange for a statue of an
Eleven-Faced Goddess of

Mercy which was sent from
Nagoya to Nanjing during

the war.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

It's only open for Are we allowed
public viewing to look around
once or twice inside?

U

i

Why won't they
let us see it?

Exactly,
hmm...

How did the statue of
the Goddess of Mercy
end up being hidden
away inside the Hall
of Peace?—as if
immured along with
the unhappy history
between both nations.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

At the height of the Sino-Japanese War
in 1941, the gift of the Thousand-Armed
Goddess of Mercy arrived in Nagoya
from Nanjing, a gesture of 'reciprocity’
elicited by the criginal gift from Japan,

a towering likeness of the Eleven-
Faced Goddess of Mercy.

Both statues had traversed the riven

East China Sea, each laden with a
multitude of expectations.

.

The tale recounted in
these pages traces the
strange and intertwined
paths taken by both
these boddhisatvas
from Japan and China.

Their story begins
here—
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Author: Liutiao Lake is also known as Liutiao Gorge in various sources.

An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

0 In the sixth year of the Showa
2 era (1931), at 10.30 pm on
the 18th of September, 8
kilometers north of Fengtian
in northeast China (present-
day Shenyang city, Liaoning
province), at a spot known
as Liutiao Lake, a large
explosion rang out.
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The South Manchurian
Railway had been blown
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

The 18th, 2230 hours.

Reports of an attack on our guards
on the western side of the Northern
Fengtian Beidaying camp, Chinese
soldiers destroyed the Manchurian
Railway line.

Fengtian independent garrison
moving on location!!

Emergency
telegram
from Fengtian!

siauenbpea Awly Bunjuemyy

Understood.
Excellent!

Right, give
the signal
to launch the
strike!!
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Their sneak
attack is
unforgivable! g

It looks like the
Chinese army

blew up the
Manchurian

Having bided
their time, the
Kwantung Army’s
offensive was
launched in
several regions.

In reality, the With breathtaking
ostensible speed, the
provocation Kwantung Army

was a scheme
plotted by the
Kwantung
Army.

seized Fengtian,
simultaneously
capturing both the
cities of Changchun
and Jilin,

The Manchurian
Incident had begun.

Lieutenant
Kawamoto of the
Fengtian Garrison
at your command,

arrived.
Come in.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Here is the top
secret order to
blow up the
Manchurian
Railway line at
Liutiao Lake
tonight!

-

g
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Our orders are
to disguise
ourselves as
Chinese
soldiers on

a sabotage
mission!

light it
up!
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

MUY Yy A
\\§\3§3§§-‘\\‘\'l\\\"{ﬂl“’ Combat rils are ("' i) ///Z%
AN \ suspended! iy 7
\\\ ' This is the real f Wi 7
\\\ \‘\, deal, y'all! LY 2
, . \: ‘ " /

explosion,
that's
our 7

signal! /

With this false flag operation, the
Kwantung Army’s scheme to occupy
Manchuria (Northeastern China) was

set in motion. A surprise
attack by

The fangs of the Japanese the Japanese!?

colonial project were finally bared.
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Turning a blind
eye (League
of Nations)

Although Chiang
Kai-shek reported
Japan’'s invasion of
Manchuria to the
League of Nations,

the League did not
attempt to intervene.
From its standpoint,
China's Communist
Party and its nationalist
ideology presented an
existential threat,
whereas Japan,

which shared the
imperialist ambitions of
the League's principal
member states, could
be tacitly condoned.

An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

And so, from this day,
an all-encompassing
Sino-Japanese
conflagration and the
quagmire of a 15-year
conflict unfolded.

(As illustrated in a Chinese cartoon)

In these
circumstances,
the Japanese
Army advanced
without facing any
opposition. By
October, Jinzhou
and Qigihar were
taken. In the five
maonths following
the Liutiao Lake
incident, the
occupation of the
entire region of
Manchuria was
accomplished.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)
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On 22nd September 1931
(the sixth year of the Showa era),
the Shanghai Anti-Japanese
National Salvation Society was
formed, and in October, the
Anti-Japanese Economic Boycott
Working Committee coalesced.
The movement to boycott
Japanese goods gained
momentum, and Japanese
firms and industry which were
based in Shanghai suffered
heavy losses.

-Japanese

{

)

juswaAol asaueder-iJuy ay} YO S1OS JUSPIDU| UBLINYIURA SYL

—
of:
—l
T =
g
=z
[ S
3%
oz
C
U
@)
I_;U
O-<
o &
2 7
(w R
GOZ
mao
O
m
Z
—l

57



S EXECSEEEES
= KEomwNh-H
— RGBT

EHEH O
D HE< IR
o< WEEH D
- HOWP

[

Tl i 7777
T

w
r

7
S

w
|

|

58



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Instigate an incident
in Shanghai to divert
the attention of
international public
opinion from our
expansion in
Manchuria!

‘This is our
chance, we
have to make
use of the
situation in
Shanghail

The Japanese
priests, five of
them, have been
attacked!!

RN
\ A We won't
N putup with

this anymore!

S

It's got to be
the damned
Chinese!

%“\\\\T”UW”‘\H‘f”uiﬂ"‘ 'UJ*"’J[/J”([J//-'Z//_//’Y//‘W/ 1;

\ Acting in accordance with the
wishes of Colonel Seishiro Itagaki
of the Kwantung Army, the military
attaché in the Shanghai consulate,
Lieutenant Colonel Rykichi
Tanaka, hired a group of Chinese
thugs to assault a party of five
Japanese monks.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Protect
Japanese
residents!

By virtue of this
strategem, anti-Japanese
sentiment in Shanghai
rose to a feverish pitch.

Surprised by the
staunch local
resistance, Japan sent
massive reinforcements,
and finally, on the 3rd of
March, the enemy
withdrew and accepted
a ceasefire.

Ostensibly
Q//’/(./# , complying with
(é the wishes of
1 Japanese
residents in
Shanghai, five
battleships and
elite marine
landing troops
were
dispatched,
2 and hostilities
a/)/- / commenced.

NS <=
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

V4
1 On the 2nd
71 Where the plan to of October
:.\ ‘Establish 1931, the
i Manchurian and Kwantung
p— Mongolian Army
Sovereignty Under Headquar-
The Protection of |/ -ters’s
Japan'waslaid (/)| | highest
down. ,// command
% council
: convened.

Soon after, | | (A puppet " This was, in
on the 29th | | Soverein other words,

ossessed

of October | |ho real 4, | the scheme of
in Tianjin... | |authority, ﬂ
n Tianjin DSihg D

manipulated P |

by a powerful 7Y

entity hidden )

in the

shadows.

Kenji Doihara of the
Fengtian Special

[ I've come to s

Operations [

p_ick you up, ‘ (
sir! = Unit arrived. Ké;})
TR
VA S
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

7 77

Doihara had arrived
on a mission: bribing
a thousand-strong
local mob, he set
them loose in a
violent demonstration
against the Japanese
concession in
Shanghai.

AW

, o Although it was an
The riot plotted by Kenji Doihara orchestrated riot,

created the necessary turmoil the Japanese army
allowing the Japanese issued an ultimatum

to secretly spirit Puyi, who for its withdrawal
they would later enthrone as from the Japanese

the ‘Last Emperor of China’, settlement, and,

out of Tianjin. \\ ignoring the Chinese
@ side’s last-minute

acceptance of its
terms, launched an
immediate attack.

65



F4g

[ P A 2

Lvive B~ —I KO’
HONERNEH U REZHQE NS’
0+ SO0

—NER [HWKH] E=H
SMHE DN

NON NS I8IR/ 6 U 4DHHIR L 46
N [MIHERIE] 8% NLLNwvND
MNBESHOWR NORIKR [H
& <HULOSNDE fod MOKL
KiHowe | A SINMKERLE N LN
{1 EEHR DRI o N U SINERBK L) 18
Q6 D

66



An explanatory note: ‘The Kingly Way in Paradise’ [ +ifi*1l:] connotes a utopian empire governed by righteousness and morality.

An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Thus, on the 1st
of March 1932,
Puyi—freshly
smuggled out of
Tianjin—was
installed by the
Japanese as the
governor of
Manchuria, and
in that capacity,
he issued a
domestic and
international
statement
proclaiming
Manchuria’s
independence
from China.

This so-called ‘The Kingly
Way in Paradise’ was Japan'’s
state-building enterprise of
Manchukuo (or Manchuria).
Alhough it was portrayed as
an autonomous initiative by
the local citizens, the truth, as
revealed in secret documents
signed by Puyi for the
Japanese, was that the
management of all affairs
concerning national defence
and labor had been handed
over to the Japanese.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Manchuria Once Manchuria
was established

Inner Mongolia

S | and the first Battle
. é) of Shanghai had
2 5 ceased, the
c
58 SF Japanese Army
5% turned course from
Lo Manchuria and set

A0

its sights on the
Northern China

@ Beijing

Tianjin

Es .
H
X
N
s
H

T _
Resist Japanese Aggression, National Unity,
Total Resistance!

7

ARNEIA
This is no
The survival of the nation longer the The Japanese
is at stake! time for Army is 3
Now’s the time to join civil warl heading =
forces and repel the for Beijing!! o
Japanese invader! P
' |

Au.u‘; Buejuiwony) ay
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2
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

7th July 1937 (the twelfth year of
the Showa era)—approximately
six kilometers north of Beijing, at
a spot known as Lugou Bridge,
several gunshots rang out in the
- area and shattered the silence.
On this day, a Japanese military
. unit launched its night time

Y deployment exercise—

" f Weren't
| those
gunshots?

The Japanese

swiftly issued a It might
protest and a be an
demand for an enemy
apology for the attack!

violation of the
ceasefire.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

At the time, there was
a conflict within the
Imperial Japanese
Army General Staff
Office between a
faction who advocated
prioritizing the conflict
against the Soviet
Union and a faction
who wanted seize the
initiative in the
Chinese mainland

and seize the entire
region of Northern
China.

he incident
does not
appear to
have been
a part of the
Japanese
army’s strategy

However,

it was
impossible

to determine
whether it
was the
Chinese or
the Japanese

soldiers
who had

firedillegally.

incident is a
deliberate act of
aggression by
the Chinesel!!’

‘The Lugou Bridge

In the end, the
‘Attack China’
hardliners won,
and the
accidental and
reckless
skirmishes on
Lugou Bridge
turned into a
justification
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

N

On the 28th
of July, the
all-out attack
on Beijing
and Tianjin
began.

In this way, a trivial
skirmish evolved
into a nine-year-long
'total war' between
Japan and China.

—f o

Then, on the
13th of August,
the Japanese
navy’s landing
troops and the
Chinese army
clashed at
Shanghai, and
the second
battle for
Shanghai
began.

)5

75



HRI SR 10

DHO N

e i © Bt 28 K 2GR I+ <
AJPIEERRETS” com) !
Y O g BEEE O
6O

HE W SHIE T OO HH D4
NPT HEEE SR
HRROHE IR O B BTG
B YIRH O O W

AVRIVER

Ker Ao Y
I RREBRERVS” VR
et ARSI FE WEN] SRSy
SHHIgT" —MoMf OB
W DR D4

76



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

An emergency
mobilization of
reinforcements
on navy warships |’
made a forced
landing on the
23rd of August,
and a savage
battle ensued.

The second Battle
for Shanghai was
fierce, and the
Japanese forces
struggled
unexpectedly due
to the strong

Chinese resistance.

"Then, the Japanese
Central China Area
Army was formed with

. General lwane Matsui

as commander, and )
y 7
7/,

the Tenth Army
landed behind it,
and the Chinese
army in Shanghai
finally began to
retreat on
November 9th.

The struggle in
Shanghai
continued. The
Army General
Staff shifted
the strategic
focus of its

war in China
from Beijing to
Shanghai,

and raised an
Expeditionary
Army as further
reinforcements.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

The losses
sustained by
the Japanese
army
generated

a deep
sense of
resentment
and hatred
for the
enemy which
seethed
through the
entire corps
of officers
and men.

—

=

=
®

/// At this point,

W / the Japanese

C '/ / soldiers killed

: / 7 in action

' numbered 9115,
and casualties
came up to 21,257
—a huge and
unexpected toll.

&,

International law
was ignored,

and the slaughter
of prisoners of war
was indiscriminate
and widespread.

Although quite a few
Japanese still deny
that the Nanjing

_—— has come
to be

Massacre ever took known h%f_?fe”ed

place, what follows = _asthe , '_':e r'1 CZ‘

in this volume has %;’,/ — mrs”s'g%re turned

been collected from  pE== : & incluctably

numerous testimonies. Z——_ towards

2 unarmed

and
innocent
civilians
as well.

The animosity
and anger
occasioned by
the loss of
their comrades
erupted.

And in
this way,

their
callous
and

79



w4

[l B il 22

RORMHNIM—M FHNBKERS 5 ed-piRIERIReK

e FRY RO NVHIENYET DN
2RO

R REERE

PRI S B IBFE S MBI 0+ I {2 48—
HlFa s D& — ] QImemKs N
) SHRMISNEVUIRIRNR
mﬁ_wwy - FO NI o MM
EE RSN U
S | IS A FERK D #6 D4
I
m | |
| i
I
Nt
N
"
_f%

28

80



An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

; ...~ OBeijing g){
’ .- Tianjingy Dalian
Taiyuant_ Hebei Lushun
o e

E
-
3 SR
~rT§ ‘Luoyang® & X
Swmo N
& , He
o nan -
. .g : \
Hube, < “Nanjing

S Shanghai

P -

ey

By} SE UMOUY UBU} SEM Jeym
10 Ao |eydes ay) sem Builuen

s,

O
Toel Ha_ngzhou Yiwur):
" Zhejiang ﬁ:f

(6¥61-Z161) BUIYD 4O Dljgnday

uchang’ ~/

Na'n'c:hango

Once we capture
the capital of
Nanjing the war
will be over.

N J0 [1e4 ayy (&

‘BuiflueN uo asueape Jiayy uebaq

‘Insje|\ auem| jesauan Aq pa] Auy Ateuonipadx3g euiys [esjue)

Buosis-000°00Z aui—(e1a emoys ay} jo Jeak yiz| ayl) L£61 Joquwiada( Jo Is| ay|

Builue

=—— “Once Nanjing falls...”

= 200,000 Japanese soldiers
marched towards Nanjing
buoyed by that expectation
and, on the 8th of December,
clashed with Chinese soldiers
determined to defend their
city to the death.

o
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

‘But the Japanese Army
that set out for Nanjing
was not well organized.

As the troops were in |
a race to be the first to
enter Nanjing, the
operations were
plagued by a lack of
discipline from the )

W outset.

i %@}ﬂ

Third, the military police
tasked with enforcing
discipline and conduct
was small in number,
and it was impossible
for them to crack down
on criminal behavior in
a 200,000-strong army.

DA

§" Secondly, in attacking
the capital (Nanjing)
where all the foreign
embassies were
located, the army
command needed a
diplomatic and public
relations function
which it lacked.

There were three
major issues with the
Nanjing offensive.

The first was that
instead of establishing
a food supply system
for military personnel,
the army adopted a
policy of
‘procurement from
local sources’.
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

In such a state, the
Japanese army
encircled the walls of
. Nanjing on the
/ 11th of
g/ December,

g 7
7 9.7 and laid
%é \\‘% siege to it.
/ A\
7 .

iy
[Ny ,///,
ty /f//

/V/ ’/ \\\
&\
i, G \
I‘A\wll
i, 0 'ﬂlilﬂlh /
== < A
Yt N 2 S 2 & =
D Ny D =
Tl : i W “ » Uy
: A\
/7 [///// =2 \ EU\\ » \\\\\\““

In other words, the
Nanjing offensive

was a military operation
conducted by an army
bereft of both discipline
and a coherent chain of
command.

On the 12th of December, -
the 150,000-strong Nanjing | MaP
Garrison Force finally issued
a command to retreat, but it
came too late, and the

Government,
Kuomintang
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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas (Choeisha, 2002)

Rl 1he commander, lwane
g Matsui, was a Sinophile who
W was keen on protecting the
§ Sun Yat-sen Mausoleum
and other historical sites in
the city. However, his
command to take evasive
measures was ignored by
the troops who had by then |
grown oblivious to ;
anything resembling
diplomacy or public relations
—they stormed the city
through its three main gates.

= 7 e
= -

Thus, on the 13th of December,
Nanjing capitulated, and on the
17th of December, with
Commander Matsui leading the
procession, a magnificent victory
- parade was held.
N

- \ /
) s 4.
. At this time, news

of Nanjing's The casualties on both sides in the

jgg::dt‘fgigzm Battle for Nanjing were as follows:

burst into joy and The Japanese Army: 1558 casualties;

night-time lantern 4619 wounded.

processions were The Chinese Army

{‘hee'dcghgggg*;g“ (total troops 150,000):

celebration of the 1| 50,000 fled the city

victory. Y Of the remaining 100,000, there were

2 10,000 casualties, an estimated

10,000 deserters, and the roughly

80,000 remaining were executed

as prisoners of war.
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To be continued...
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